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KOTHITUBHUI BUMIP ®PA3OTBIPHOI KOHIIEIIII]
MMOTEBHI TA 1OT'0 3HAYEHHS VI NEPERJIATTHOCTI

AHoTtanisi. ®paszeosoriuHi OMUHUII — KOHIICHTPAT KOJIEK-
THUBHOTO JOCBifly Ta KyJIBTypHUX MOJENed — 4acTo BHSBIISA-
I0ThCSI HAMEHIII MIePeKIIaHIMH eJIEMEHTAMH TEKCTY, OCKiJIb-
KM TIOEIHYFOTh CEeMaHTHYHHI 3MICT 13 TIPUXOBAHOK 00pa3HOI0
MOTHBAII€0. 3BUYANHUI JIEKCUKO-CIIOBHUKOBHH MiAXiT He
rapaHTye aJileKBaTHOCTI 0e3 ypaxyBaHHS «BHYTPIIIHBOT (hopMu
cioBay, siky O. TToTeOHst TaymMayuB SIK «ONHKHE €TUMOJIOTIY-
HE 3HaYEeHHs», TOOTO IIEPBUHHMI 00pa3, 110 ITOB’A3y€ MOHSITTS
1 30BHIIIHIO (QOpMY Ta 3 YacOM 3aTEMHIOETHCSA. Y CY4YaCHHUX
yMOBaX MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii came ISl KOTHITHBHO-
KyJAbTYpHA JIaHKa BHU3HAua€ ycCIixX abo HEBaauy MepeKiany
(paseosnorizmis, 0cOOIHMBO KoMK 00pa3 JOKAIBHU 1 MaJIOIPO-
30pHi.

Merta cTarTi: MoKa3arH, sik OTeOHSHChKA KOHIIETIIIiS BHYT-
pitHBOT POPMHU MOXKE CIYTYBaTH ONEPALliHIM IHCTPYMEHTOM
JUISL TIPOTHO3YBaHHS Ta MOSICHEHHS MEePEKIIJHOCTI (paseoo-
TIYHUX OJIMHUIG 1 U OOTPYHTYBaHHS BHOOPY MepeKiiaaaiib-
KHX CTpaTeriii y mapax aHriiiicbka—yKpaiHChbKa/yKpaiHChKa—
aHDTIHCHKA.

BuyTpimHsa Qopma iHTEpHpeTyeThCsl SIK MEHTaJIbHA
MOJICITb, 1110 OpraHi3ye (IrypaTHBHICTh 1 Kepy€e peleniieto; i
MIPO30PICTh Ta YHIBEPCAIBHICTH MepeadauaroTh BHOIp cTpare-
ril: OyKkBaJbHOI/00pa3HO-CKBIBAIICHTHOI I YHIBEpCAJIbHUX
cxeMm (UUIAX, CBITIO, Bara), aJanTalliiHOI/OMUCOBOI — JIst
JIOKAJILHUX CHMBOJIIB; 32 MOTPEOH 3aCTOCOBYETHCSI KOMITEHCA-
1isi. 3aPONIOHOBAHO TPOLEAYPHY «MAaTPHIIO pileHHs» (xmia-
THOCTHKAa MOTHBAIil — OIliHKa MPO30POCTi/yHIBEPCAIBHOCTI
— cTpareris — Balijalis YuTaObeNbHOCTI) Ta aKI[CHTOBAHO
pONb MPUIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBHX MOJENEH SIK YHHHUKA
HOCIHHOCTI 00pa3y. EmmipuuHi JaHi Cy4acHHX TCHUXOJIHIBI-
CTHYHMX CTYAil MiATBEPIKYIOTh: KAHOHIUHICTD 1 PO30PICTh
00pa3y 3MEHIIYIOTh KOTHITUBHI BUTPATH YHTA4a, TOJI K TBOP-
4i BapiaHTH 301IBIIYIOTh iX.

[MoTeOHsAHCHKA BHYTPIlIHS (pOpMa € MPUAATHAM KOTHITHB-
HUM THCTPYMEHTOM JIJIsl TIOSICHEHHSI Mi>KMOBHOT (iryparuBHOi
acHMeTpii Ta BUIPALIOBAHHS CTPATETil epeKIay; MpakTHIHI
HACJTIJIKK OXOIUTIOIOTH HABYaHHS NepekinanadiB (iqeHTudiKaris
o0pa3HHX cXeM, po0oTa 3 JOKAIbHIMH CHUMBOJIAMH, KEpOBaHa
neoOpasu3aiis y GopMaIbHUX )KaHpax) Ta NePCIeKTUBH KOp-
ITyCHOTO ¥ eKCIIepUMEHTAIbHOTO BUBUCHHS IEPEKIIATHOCT.

Kurouosi caoBa: IToreOHs, BHyTpimHsA Qopma cioBa,
KOTHITMBHA JIHIBICTHKA, MEPEKIAIHICTh, (pa3eosorism,
MPUAMEHHUKOBO-BiIMiHKOBa MOJIE/b, KOTHITHBHA aCUMETPIsl.

IlocranoBka mnpodaemu. Opazeonoridni omgWHMII — HOCI
KOIIEKTHBHOTO JIOCBITY Ta KYIBTYPHHX MOJENEH — 4acTo IeMOH-
CTPYIOTB «3CyB» MiX (hOpMORO i 3HAYeHHAM: OyKBaJbHA Kajbka
pyiiHye 00pa3 abo MOpoKye HEelLIbOBY MparMarTuky. Tpauiiiai
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TIEKCHKO-CEMAHTHYHI OMHUCH He BPAXOBYIOTh KOTHITHBHO-KYIIBTYpHI
axropu. [loTeOHAHCHKA KaTeropisd BHYTPIMLHBOT (OPMHU J1ae KIod
710 OSICHEHHS Lii€i acuMeTpii Ta 103BOISE IHCTPYMEHTANBHO OB’ 5-
3aTi 00pasHy MOTHBALIO 3 mepeknajicTio [1; 2].

Knacuuna tpazuuis (Mosa sk Gopma ceitornany) — B. gou [ym-
OOMBAT — MiArOTYBANA IPYHT JUIA CyYacHoi iHTepmperarii o0pas-
HocTi [3]. Ha cnop’sHcbkomy matepiani inei o0pasHoi MoTuBamii
JOKManHO ocMucieHo y dinonoriunux cryxisx [1]. Kornitusha
TIHTBICTHKA TTOAAa KOHLENTYalbHy MeTa(opy K MEXaHi3M MHUC-
neHs [4] Ta il KOHTEKCTHY BapiaTHBHICTb Y pO3LIMpPeHiH Teopil [5].
OirypaTHBHICTb OMHUCYETHCS SK JIEKCHKOH CTIMKMX MOTHBALIHHMX
snep [6]. Emmipnuni i excriepuMeHTanbHi pOOOTH BHCBITIIOITH
POIb KAHOHIYHOCTI, TIPO30POCTI Ta IHAMBIAyaTbHIX BIIMIHHOCTEH
y po3yminHi igiom [7; 8; 9], a cydyacHi OIMISAM OKPECTIOTH METO-
nornoriuni Tpenay metadoposnasctsa [10; 11] Ta mepexiago3Has-
crBa. Jluckycii mono BHyTpimHboi Gopmu [loTeOni i cymixHuX
TOHATh CHCTEMAaTH30BAHO y CydyacHHX Aocrmimkenssx [12; 13].
Oxpemo 11s ykpaiHcbKoi (paseoniorii BaIMBEME € TIpati mpo
NpUIMEHHUKOBO-BiIMiHKOBI Mojieni [14; 15]. Mopdocunrakcuc
BILTHBAE HA «HOCIHHICTHY 00pasy i cTparerii Horo BiITBOpEHHS
y TepeKaji, 3yMOBIIOIOTh MOKIMBICT 200 HEMOKITHBICTS i 30e-
pexeHHs y nepexnani . Hampuknan, y Bupasi «ak y 600y kanyey
(«Bin nponag, nave y 600y karygy) 00pa3 MONIUHAHHA 33Ja€THCA
TIPUAMEHHUKOBO-IIECTIBHOIO PaMKOIO (V + 3HAXiOHuIl — KaHymu).
Byksansuuii nepexnan (He vanished as if he sank into water)
BH/IA€TBCS HEMPUPOJHUM, TOMY aHIIiHchkuii BimmoBimuk (He
disappeared without a trace) neo0pa3u3ye KOHCTPYKIIiIO, 3aMiHIO-
104U JOKaJIBHUA 00pa3 yHiBEpCalbHOI MeTad)opoio BifICYTHOCTI.
[HIMHA TpUKIAA CTAHOBUTH (DPA3CONOTISM «(3HUK 3 KIHYSMUY.
Tyt mozensb (3 + opyonuti — 3 Kinyamu) akTyanisye metapopy
3apepuieHocti. Y nepexnani (He vanished completely / for good)
inTencudikawis 30epiracthes, ane o0pasHiCTb BTpayaeTbes. Taki
BHIAIKH JEMOHCTPYIOTb, 0 MOP(OCHHTAKCHC YKpaiHCHKUX (ipa-
3€0JIOT13MIB € KPUTHYHUM YMHHMKOM 0OpasHOCTI i 4acTo 3yMoB-
TMoe Tepexiz Biji OyKkBanbHOi 400 00pa3HO-CKBIBATIEHTHOI CTpaTerii
710 OMHCOBOT YK KOMIIEHCALHHOT.

MeTo10 CTATTi € PO3KPUTTS KOTHITUBHOTO BUMIpY MOTEOHSH-
CbKOT BHYTPIlIHBOi HOPMH SK iHCTPYMEHTY POrHO3YBaHHs/MOsC-
HEHHs MEepeKNagHoCTi (pa3eonoriaMiB i BUPOOMTH omepawiiiHy
pamKy BHOOpY TepeKNIaiaubkuxX CTpaTeriil A aHIIO-yKpaiHChKOT
Ta yKpaiHo-aHIiHchKo map.

Buknag ocnosroro matepiaay. O. [loteOHs TpakTye c10BO K
CHCTEMY 3 TPbOX PiBHIB — 30BHILIHA (OpMa, 3HAYEHHS, BHYTPILIHS
dopma — e BHYTpiHA PopMa € «OMIKHIM ETUMOTOTYHIM 3Ha-
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YEHHAMY, 110 TI0B’S3Y€ KOHIENT i MOBHY (hOpMY Ta 3 4aCOM 3aTeM-
HIOETBCS, ane MPOJIOBXKYE KepyBaTH iHTepmnperamieto [2]. ¥ korHi-
THBHIll TIepCTIeKTHBI BHYTPIIHA HOpMa — 1le MEHTaNbHa MOJENb,
sKa peanizye KOHIENTyanbHi MeTadopu/METOHIMii Ta KyMbTypHi
cumBomn [4; 5]. Jlnd mepeknajy peneBaHTHI TP MapaMeTpu: THI
MoTHBallii (MeTadopa/MeTOHIMIs/CUMBOI), TIPO30PICTh (MPO30pa—
HEIpO30pa), YHIBepCATbHICTh (3aralbHOMIOChbKa—I0KambHa) [5; 6].
KanoHiuHiCTh 1 Po30PiCTh 3HIKYIOTh KOTHITHBHI BUTPATH YHTAYa,
TBOpYI BapiaHTH — miABUILYIOTH [7; 8; 9]. g ykpaiHchkoro Mare-
piany BaXJIMBI MPUIMEHHMKOBO-BIIMIHKOBI MOZEN, 110 BILTHBA-
10T Ha 36epe>1<eHH;1/BTpaTy o6pa3y [14; 15].

Y Mexax KOTHITHBHO Opi€HTOBAHOTO nmxoay 0 TiepeKnamy
(hpaseonoriaMiB KIIOUOBHM € BHOIp CTpaTerii BiAMOBIAHO 10 THITY
o0pasHoi MoTuBauii, fi MPO30POCTI Ta KyABTYpHOI YHiBepcab-
HOCTL. Y CTarTi 3aCTOCOBYETHCS TUIOINOTIA NepeKIaalbKuX cTpa-
TET1i, 10 BKITIYAE 1’STh OCHOBHUX THIIB; OyKBAJbHA, 00Pa3HO-
eKBiBaJleHTHa, ajanTauiiiHa, omucoBa, KoMieHcaliiiHa. [16;
17; 18] Himkdye mopmaHo mpukIajy mepexinagy 3 aHIMHCHKOI Ha
YKpaTHCBKY Ta HABIAKH 3 Bi/IIOBIHOIO Kiac(ikali€ro.

Anrnificbka — ykpaiHcbka: «make ends meety — «3600umu
Kinyi 3 kinyamuy (yHiBepcanbHa MeTaopa y3rofkeHHs KiHIIB —
OykBanbHa) [16; 14]; «break the ice» — «nopywiumu MOGUAHKYY
(gactkoBo criinbHUE 00pa3 0ap’epy — 00pa3HO-eKBiBaNEHTHA) [S];
«bite the bullety — «cmuchymu 3y6u/mepnimuy (1CTOPUYHUE
CHMBOJ — ajlanTailiifHa/onucosa) [6]; «once in a blue moony —
«yKkpaii piokoy (TTOKaNbHUH 00pa3 — OMHUCOBA 3 MOXJIMBOIO KOM-
nencanier) [17]; «cost an arm and a legy — «kowmysamu
wianenux epouteiiy (rinepOoniunuin 0bpas — axanrariiina) [17];
«the last strawy — «ocmanus kpanisy (Merapopa TEpEIoB-
HEHHS — 00pa3sHo-ckBiBaneHTHA) [4]; «spill the beansy — «guka-
samu maemuuyioy (Hempo3opui o0pa3 — omucosa) [18]; «bury
the hatchety — «npumupumucs/3axonamu coxupy 6itinuy (OMHC
a0o KaJbka 3 npuMiTkor0) [19].

VkpaiHcbka — aHTNIHChKA: «3600umu KiHyi 3 KiHYsmuy —
«make ends meety (OykBanbHa/ekBiBanentHa) [16; 14]; «cudimu
cknasuu pykuy — «sit idle/twiddle one’s thumbsy (MeTOHIMis
KecTy — o0pasHo-eKkBiBaneHTHa/onucoBa) [17]; «ax 06i kpanii
6o0uy — «like two peas in a pody (pi3Hi 00pasu, CIiIbHA (yHK-
1ist — 00pasHO-eKBiBANCHTHA) [4]; «Hakugamu n’smamuy — «take
to one’s heels/bolty (00pa3HO-eKBIBANECHTHA/EKCHYHA 3aTIEXKHO Bij|
peectpy) [16]; «bumu batiouxuy — «loaf around/goof off (nokans-
Huil 00pa3 — ajantaiiitHa/onucosa) [18]; «damu eapbysay —
«turn someone downy (KylbTypHa 3amiHa) [5]; «3icmu cobaky (Ha
yomycy)» — «be very experienced/be a dab hand aty (onucosa +
xommencais) [ 19]; «xodumu nasxono (numanns)» — «beat around
the bush» (ycranenui aHrnificbkui exsisanent) [16; 17].

TakuM uMHOM, aHaJii3 HABENCHWX MNPUKIAJIB MEPEKIany
JEMOHCTpY€, 10 CTYMiHb MPO30pOCTi Ta YHiBEPCATbHOCTI BHYT-
pimnboi dopMu Ge3nocepeHBO KOpemioe 3 BHOOPOM Mepekia-
JALBKUX CTpaTeriil: yHiBepcanbHi 00pasn 31ebinbimoro gomycka-
10Th OyKBaJIbHE 4 00Pa3HO-CKBIBANCHTHE BITBOPCHHS, TOJI SK
TOKAITbHI Ta Henposopi BHMAraioTh aJanTamiiinix abo OmMMCOBHX
TpaHC(bopMaum i3 MOXIHMBIiCTIO KoMIIeHcallil. BusBieHa Hepis-
HOMIPHICTD ¥ Bl)lTBOpeHHI 00pasHOCTI 3aCBiuye HAABHICTH KOT-
HITHBHOI acuMeTpii MiXk MOBAMH Ta KYI6TypaMH, 10 CTAHOBUTH
KITIOYOBH YMHHIK y IPOTHO3YBAHHI Ta MOACHEHHI MTEPEKTATHOCTI
(paseonoriyHuX OIMHALE.

s imoctpaii i nepekmafabKux cTpareriil y Meskax KorHi-
THBHOTO TI/IXOLY MOJAEMO TPUKIAIH, 3TPYTOBAH] 3a THIIOM 00pa-

3001 MoTHBail, Takuil MiXiJ 103BONSE MPOCTEKUTH, K CTYIIHb
TPO30pOCTi Ta YHiBepcalibHOCTI BHYTPIMIHBOI (opMu BH3HAYAE
BHOIp MEPEKIafAlBKOTO PillieHHs — BiJi OYKBAILHOTO BiATBOPEHHS
JI0 ajanTarii 4i KoMIeHcari.

VuiBepcanbHi: «Life is a journeyy < «icumms — ye nodo-
pooicy; «to see the lighty < «nobauumu ceimioy, «time fliesy <
«uac remumvy, «to shoulder responsibilityy & «szamu 6ionosi-
danvhicmy Ha cebe/nieuiy — BUCOKMH IAHC OYKBAITBHOI/00pa3-
HOi ekBiBaneHTHocTi [4; 5]. KynerypHo-crerudiuni: «fk y 600y
onywenutiy — «dejectedy, «damu 2apbysay — «turn someone
downy, «to spill the beansy — «gudamu maemnuyion; «to bury
the hatchety — «npumupumucsy — ananraiis/onuc (+ KOMIEH-
cais) [6; 5; 18]. TOpunni: «Break the icey — «nopywumu mog-
uanKyy, «ooumu 3a Hicy — «pull someones legy, «cudimu
ckaasuiu pykuy — «sit idle/twiddle one’s thumbsy, «to keep an eye
ony — «cmedcumuy — 00pasHo-QyHKI[OHANBHI pilenHs [5; 17].
Marpuus «po3opicThXyHiBepCaTbHICTbY: IPO30pa+yHiBepcaibHa
— OykBaJIbHa/00pa3Ha; Mpo30opa+iokaibHa — KYNBTYpHA 3aMiHa/
OIHC, HErpo3opatyHiBepcanbHa — OMUC/00pasHUil EKBIBAJICHT;
Hempo3opa+iokanbHa — omuctkomnencaris [19; 17]. Emmipuyni
JOCII/KEHHS MiATBEPIKYIOTh: KAHOHIYHICTB/TIPO30PICTh 3MEHIIYE
KOTHITHBHI BUTPATH, [0 BOXJIMBO JUTS KAHPOBOTO BUOOPY CTpaTe-
rii [7; 8; 9].

Bucnosku. OTxe, y 10CTiKeHH] 0nepanioHaizoBano noreo-
HAHCHKY BHYTPIlIHIO JOpPMY 5K AKTHBHHI KOTHITHBHHIi KoJI,
10 He JulIIe 30epirae eTUMONOTIHY # 00pa3Hy MOTHBALIII0 MOBHO]
OJIMHHIL, i AMHAMIYHO Kepye MepekIaiaubKuMH pilleHHAMH
Ha BCIX eTamax iHTepnpeTaui'l' Ta BIITBOPEHHS (bpa3eon0ri3MiB [2;
12; 13]. Takuid miaxij 103BOJISE POISIATH BHYTPIIIHIO (bopMy HE
SIK CTATHYHUH CITi TOXOMKCHHS, a 5K q)yHKmOHanLHHH MeXaH13M
KOTHITHBHOT 00POOKM 3HAuEHHS, IO AKTYali3yeThCs B TPOIECI
MIKMOBHOT Ta MIKKYTBTYpHOT Mefiarii.

Ha 1iii oCcHOBI 3ampomOHOBAHO TpPOLENYPY BHOOPY mepe-
KJIa/1abKoi cTpaTerii, sSxa BUOYIOBYETHCA 32 YITKOIO TOETAMHOI0
JOTIKOM: diacHocmuKka momusauii / nposopocmi / yHigepcanb-
Hocmi 00pazy — eudip cmpamezii — eanioayis yumadensHocmi
ma npazmamuunoi adexeamuocmi. Jlana npouenypa CrpaeTbes
Ha CyyacHi KOTHITHBHI Teopii 3HaueHHS, (pa3eonorivyHoi ceman-
THKH Ta TIepeKnajy, a TAKoK Ha y3aralbHeHi eMIipudHi Jani exc-
TIEPUMEHTANBHIX 1 KOPIYCHUX JlociipkeHs [5; 4; 7; 8; 9]. Takuii
alTOPUTM [I03BOIISIE CHCTEMATH3YBATH TMEPEKIaalbKi pillleHHs
1 MiHIMi3yBaTH iHTYITHBHICTh BHOODY, 3aMiHIOKYH ii apryMEHTOBa-
HOK) KOTHITHBHOIO JiarHOCTHKOH.

Kpim Toro, y pobori i iHTerpoBaHo Kopnycm ii onmcoi migxonw,
1o 3a6e3neqye TIOETHAHHS AKICHOTO aHaJnsy BHyTleIHI;Ol (opmu
3 KUTbKICHOIO TIEPEBIPKOI0 YaCTOTHOCTI, KAHOHIYHOCTI Ta JKAHPOBO
po3nojiineHocTi (hpaseonorivaux opuuuipb [16; 17; 21]. Taka inte-
Tpallis MiBHIIY€e HAMINHICTE BUCHOBKIB 1 JIO3BONSE CITiBBITHECTH
TEOPETHYH] MOJIEN] 3 peATbHIMI MOBHUMHU MPAKTHKAMH.

BuyTpimns ¢opma y moTe0HsIHCHKOMY PO3YMiHHI MOCTae
SIK JIi€BHI KOTHITHBHHUI MeXaHi3M, 1[0 BU3HAYae 00pasHy MOTH-
BAIiI0 (hpaseonori3My Ta CIpSAMOBYE TpoLec HOTo iHTeprpeTanii
y CBiOMOCTi MoBI i mepekiajaua. li momepeans jiarHocTika
€ HeoOXiTHOI0 MepeyMOBOIO BANOTO MEPEKIay, OCKITbKH came
BHYTPIIIHA (OpMa 3a/1a€ PAMKH MOKIMBHX CTPATErii i cTymMiHb
nomycrumol Tpanchopmarii [ 1; 2].

MepexnagnicTs ¢paseonoriyHuX OAUHHLL Oe3MOcePeTHbO
3aJeKUTh BiJl THITY KOTHITHBHHX MOJIeJIei, 10 JIexKaTh B OCHOBI
o0pasy. VHiBepcalbHi KOHLENTyalbHi CXeMH (HANpPUKIa, Mpo-
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CTOpOBI, TimecHi, 0a3oBi MeTaopH) HOMYCKAOTh OYKBaNbHUIA
nepexsiag abo 00pasHy eKBiBANEHTHICTb, TOMI AK KyTbTYpPHO JIOKa-
TNi30BaHi CHMBOMH, Mi()OJIOTEMH UM iICTOPHYHO MapKoBaHi 00pa3n
noTpebytoTh ajantanii abo ommcoBOTo BiATBOpeHHS [4; 5; 6].
Taxum TMHOM, KOTHITHBHA YHIBEpPCATBHICTh BHCTYTIAE KITFOYOBIM
KpUTEpieEM TepeKaiabkoro BuOopy.

Crpareriuna pamka nepexnany (OyksanpHa, 00pasHa, ajgan-
Tallii{Ha, OMHCOBA, KOMIIEHCAIi{HA) € e)eKTHBHOIO JIUIIE 32 YMOBH
TonepeIHb0r0 BCTAHOBICHHS THILY MOTHBALY, CTyTEHs MP030-
pocti Ta piBHs yHiBepcaabHocTi o6pasy [16; 17; 18]. be3 Takoi
JaTHOCTHKH CTPATETisl PH3UKYE CTaTh (POPMANBHOI0 Ta (YHKIIIO-
HAJIBHO HEaleKBATHOIO.

Emnipryna BastiaHicTh 3amponoHoBaHOi MoJIe MiATBEPIKY-
€ThCS THM, 10 KAHOHIYHICTb i Ipo3opicTh (paseonorizmy 3MeH-
YT KOTHITHBHI BUTPATH ajpecata, Tofi K y (opMabHuX
00 CrieTIiami30BaHAX KAHPaX JOMITHHO0 BUABIAETHCA 1e00pa3n3a-
11ist 200 mepeHeceH s 00Pa3HOCTI Ha iHII TeKcToBI mo3uiii [7; 8; 9].

OcBiTHi iMITiKamii 10CTIDKEHHS TONATAIOTE Y TOMY, IO TIijl-
TOTOBKA NEPEKIaa4iB MA€ CHCTEMHO BKJIIOUATH:

— MOJIENIOBAHHS 00Pa3HUX CXeM;

— JIarHOCTHKY BHYTPIlIHbOI (hOpMH;

— BIMpPAIOBAHHS CIEHApIiB CTPATEriqHOTO BHOOPY 3aJEKHO
BJI KaHpy i ajpecara.

MeraaHanizu mepexmafabkuX MporpaM i eKCIepUMeHTaNbHi
JlaHi TATBEPIKYIOTh Pe3YNBTaTHBHICTh TAKUX KOTHITHBHO Opi€H-
TOBAHHMX miaxoxiB [20].

IlepenexkTHBY MOAANBIINX A0CTIIKEHb OXOILTOHT:!

— CTBOPEHHS KOPIyCHHX KapT 00pa3HOCTI /i aHIIo- / YKpaiH-
CBKHX ()pa3eoNoriyHuX map;

— CKCTICPMMEHTATbHI TOCTIKEHHS 3 MaHITYIAIIEI TPO30-
PICTIO Ta KAHOHIYHICTIO;

— JKaHPOBO crieuiuHi T0CITIKEHHS KOMIIEHCAIIT 00pa3HOCTi;

— aHani3 (YHKIIOHYBAHHS BHYTPIMIHBOI (JOPMH B MYJNETHMO-
JanpHEX quckypeax [9; 10; 11; 21].
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Bozhko Yu. The Cognitive Dimension of Potebnia’s
Concept of Phraseology and Its Significance for
Translatability

Summary. Phraseological units — concentrates of collective
experience and cultural models — are often the least translatable
elements of a text, as they combine semantic content with
hidden figurative motivation. A conventional lexical-
dictionary approach does not guarantee adequacy unless
the “inner form of the word” is taken into account-an idea
O. Potebnia interpreted as a “proximal etymological meaning”,
that is, a primary image linking concept and external form,
which becomes obscured over time. In modern intercultural
communication, it is precisely this cognitive-cultural link that
determines the success or failure of translating phraseological
units, especially when the image is local and not easily
accessible.
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The purpose of the article is to show how Potebnia’s
concept of inner form can serve as an operational tool for
predicting and explaining the translatability of phraseological
units and for justifying the choice of translation strategies in
English—Ukrainian and Ukrainian—English language pairs

The inner form is interpreted as a mental model that
organizes figurativeness and guides reception; its transparency
and universality inform the choice of strategy: literal/image-
equivalent for universal schemas (e.g., path, light, weight),
and adaptive/descriptive for local symbols; compensation is
applied when necessary. A procedural “decision matrix” is
proposed (motivation diagnosis — transparency/universality
assessment — strategy — readability validation), emphasizing
the role of prepositional-case models as carriers of imagery.
Empirical data from contemporary psycholinguistic studies
confirm that canonical and transparent images reduce
the reader’s cognitive load, while creative variants increase it.

Potebnia’s concept of inner form is a useful cognitive tool for
explaining interlingual figurative asymmetry and developing
translation strategies. Practical implications include translator
training (identification of figurative schemas, handling
of local symbols, guided de-metaphorization in formal genres)
and the potential for corpus-based and experimental studies
of translatability.

Key words: Potebnia; inner form of the word, cognitive
linguistics, translatability, phraseologism, prepositional-case
model, cognitive asymmetry.
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